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ANNEXE 1 BIJLAGE 1

——— ———

LÉGISLATION EN MATIE` RE D’ÉCOTAXES WETGEVING INZAKE MILIEUTAKSEN

— Loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever la struc-
ture fédérale de l’État (Moniteur belge du 20 juillet 1993,
deuxième édition, p. 16838)

— Gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de
federale staatsstructuur (Belgisch Staatsblad van 20 juli 1993,
tweede editie, blz. 16838)

Les articles 369 à 401 de cette loi, à savoir le livre III, concer-
nent les écotaxes.

De artikelen 369 tot 401 van deze wet, namelijk boek III,
betreffen de milieutaksen.

L’écotaxe est une taxe assimilée aux accises, frappant un
produit mis à la consommation en raison des nuisances écologi-
ques qu’il est réputer générer.

De milieutaks is een taks die gelijkgesteld is met accijnzen
welke wordt geheven op een in het verbruik gebracht product,
wegens de schade die het aan het milieu geacht wordt te berok-
kenen.

Six catégories de produits sont visés, à savoir : Er worden zes categoriee¨n producten beoogd, namelijk :

— les récipients pour boissons; — de drankverpakkingen;

— les objets jetables; — de wegwerpartikelen;

— les piles; — de batterijen;

— les récipients contenant certains produits industriels; — de verpakkingen die sommige nijverheidsproducten bevat-
ten;

— les pesticides et produits phytopharmaceutiques; — de bestrijdingsmiddelen en fytofarmaceutische producten;

— les papiers. — het papier.

— Loi du 3 juin 1994 modifiant la loi ordinaire du 16 juillet
1993 visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat (Moniteur
belge du 16 juin 1994)

— Wet van 3 juni 1994 tot wijziging van de gewone wet van
16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur
(Belgisch Staatsblad van 16 juni 1994)

Cette loi insère les articles 373bis, 374bis et 382bis et modifie
les articles 390 et 401 de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant
à achever la structure fédérale de l’E´ tat.

Bij deze wet worden de artikelen 373bis, 374bis en 382bis
ingevoegd in de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging
van de federale staatsstructuur en worden de artikelen 390 en
401 van die gewone wet gewijzigd.

L’article 373bis est relatif à l’exonération de l’écotaxe sur les
récipients pour boissons à usage unique, l’article 374bis permet
au Roi d’adapter l’article 374 qui vise les récipients pour bois-
sons en chlorure de polyvinyle. L’article 382bis exonère de
l’écotaxe les pesticides pour lesquels il est démontré qu’il n’existe
pas d’alternative non écotaxée.

Artikel 373bis heeft betrekking op de vrijstelling van milieu-
taks voor drankverpakkingen voor eenmalig gebruik. Arti-
kel 374bis machtigt de Koning artikel 374 aan te passen dat
betrekking heeft op de PVC-drankverpakkingen. Artikel 382bis
bepaalt dat de bestrijdingsmiddelen waarvan kan worden aange-
toond dat er geen niet onder de milieutaks vallend alternatief
bestaat, vrijgesteld zijn van de milieutaks.

L’article 390 est complété par une disposition relative aux
travaux de la Commission du suivi.

Artikel 390 wordt aangevuld met een bepaling over de werk-
zaamheden van de Opvolgingscommissie.

L’article 401 règle les dates d’entrée en vigueur des différentes
écotaxes.

Artikel 401 bepaalt de data van inwerkingtreding van de ver-
schillende milieutaksen.

— Loi du 9 février 1995 modifiant la loi ordinaire du
16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat
(Moniteur belge du 3 mars 1995)

— Wet van 9 februari 1995 tot wijziging van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstruc-
tuur (Belgisch Staatsblad van 3 maart 1995)

Cette loi modifie les articles 369, 373bis, 376, 378 et 394 de la
loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédé-
rale de l’État.

Deze wet wijzigt de artikelen 369, 373bis, 376, 378 en 394 van
de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de fede-
rale staatsstructuur.

L’article 369 est complété par les définitions relatives au
système de consigne et à la prime de retour. L’article 373bis, tel
que modifié, prolonge d’un an l’exonération prévue à cet article
pour les récipients pour boissons.

Artikel 369 wordt aangevuld met een definitie van het stelsel
van statiegeld en van de retourpremie. Het gewijzigde arti-
kel 373bis verlengt de in dit artikel bepaalde vrijstelling voor
drankverpakkingen met een jaar.

L’article 376 se voit apporter les modifications suivantes: la
suppression de l’écotaxe réduite sur les appareils-photos jetables
et l’introduction d’une exonération de l’écotaxe sur lesdits appa-
reils, sur base d’un système de collecte.

Artikel 376 wordt als volgt gewijzigd: de verminderde milieu-
taks op wegwerpfototoestellen wordt afgeschaft en er wordt een
volledige vrijstelling van milieutaks ingevoerd voor die toestellen
indien een ophaalsysteem wordt ingesteld.

L’article 378 tel que modifié, prévoit une exonération de
l’écotaxe sur les piles sur base d’un système de consigne ou de
prime de retour.

Het gewijzigde artikel 378 voorziet in een vrijstelling van
milieutaks voor batterijen waarop een systeem van statiegeld of
van retourpremies van toepassing is.
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L’article 394 vise la vitesse normale de rotation des stocks des
produits passibles de l’écotaxe.

Artikel 394 heeft betrekking op de normale rotatiesnelheid
van de voorraden van producten waarop milieutaks wordt gehe-
ven.

— Loi du 4 avril 1995 portant des dispositions fiscales et
financières (Moniteur belge du 23 mai 1995)

— Wet van 4 april 1995 houdende fiscale en financie¨le bepa-
lingen (Belgisch Staatsblad van 23 mei 1995)

Le chapitre V du titre Ier de cette loi apporte des modifications
à la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever la structure
fédérale de l’E´ tat en ce sens qu’à l’article 373bis, la date du
30 juin 1995 est remplacée par celle du 31 décembre 1995, que la
date fixée à l’article 401 pour l’application de l’écotaxe sur les
récipients en P.V.C. est fixée au plus tard au 1er janvier 1996 et
que la date d’application de l’écotaxe sur les piles, fixée au plus
tard au 1er janvier 1995 par le même article 401, point 3, est
reportée au 1er juillet 1995, à défaut d’avis contraire de la
Commission du suivi. Dans ce dernier cas, s’il y a avis de cette
Commission pour le 30 juin 1995 au plus tard, la date prévue du
1er juillet 1995 peut être reportée au 1er janvier 1996 au plus tard.

Titel I, hoofdstuk V, van deze wet wijzigt de gewone wet van
16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur. In
artikel 373bis wordt de datum van 30 juni 1995 vervangen door
de datum van 31 december 1995. De in artikel 401 bepaalde
datum voor de toepassing van de milieutaks op PVC-
verpakkingen wordt vastgesteld op uiterlijk 1 januari 1996 en de
uiterlijk op 1 januari 1994 bij datzelfde artikel 401, punt 3, vast-
gestelde datum voor de toepassing van de milieutaks op batte-
rijen wordt uitgesteld tot 1 juli 1995 tenzij de Opvolgingscom-
missie een andersluidend advies uitbrengt. Brengt de Opvol-
gingscommissie vo´ór uiterlijk 30 juni 1995 een advies uit dan
kan de datum worden uitgesteld tot uiterlijk 1 januari 1996.

— Loi du 7 mars 1996 modifiant la loi ordinaire du 16 juillet
1993 visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat (Moniteur
belge du 30 mars 1996)

— Wet van 7 maart 1996 tot wijziging van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstruc-
tuur (Belgisch Staatsblad van 30 maart 1996)

Cette loi a pour but de modifier les articles 369, 370, 371, 372,
373, 376, 378, 379, 380, 381, 382, 384, 392, 394, 397, 400 et 401
de la loi de base du 16 juillet 1993, d’y insérer l’article 379bis et
d’en supprimer les articles 373bis, 374, 374bis et 375.

Deze wet wijzigt de artikelen 369, 370, 371, 372, 373, 376, 378,
379, 380, 381, 382, 384, 392, 394, 396, 397, 400 en 401 van de
basiswet van 16 juli 1993, voegt een artikel 379bis en heft de
artikelen 373bis, 374, 374bis en 375 op.

D’autre part, elle modifie les annexes 15, 16 et 17 de la même
loi.

Daarenboven wijzigt zij de bijlagen 15, 16 en 17 van dezelfde
wet.

La modification essentielle de l’article 369 se rapporte à la
nouvelle définition de la mise à la consommation de produits
passibles de l’écotaxe.

De belangrijkste wijziging van artikel 369 heeft betrekking op
de nieuwe definitie van « in verbruik brengen» van producten
waarop milieutaks verschuldigd is.

L’article 370 définit le champ d’application de l’écotaxe sur les
récipients pour boissons tandis que l’article 371 fixe le montant
de l’écotaxe afférente aux récipients pour boissons à 15 francs
par récipient.

Artikel 370 bakent het toepassingsgebied af van de milieutaks
op drankverpakkingen, terwijl artikel 371 bepaalt dat op drank-
verpakkingen een milieutaks van 15 frank per verpakking wordt
geheven.

L’article 373 est complété par un § 4 qui instaure, en ce qui
concerne les récipients pour boissons à usage unique, un mora-
toire de cinq ans pour permettre de remplir les conditions
d’exonération mixte basée sur les taux de réutilisation et de recy-
clage.

Artikel 373 wordt aangevuld met een § 4 die voor de drank-
verpakkingen voor eenmalig gebruik een moratorium van 5 jaar
invoert ten einde de betokkenen in staat te stellen te voldoen aan
de voorwaarden voor een gemengde vrijstelling die gebaseerd is
op hergebruik- en recyclagepercentages.

L’article 378 relatif aux piles, dispose qu’outre les exonéra-
tions déjà prévues (système de consigne ou de prime de retour),
une exonération de l’écotaxe est accordée au redevable qui four-
nit la preuve que les piles font l’objet d’un système de collecte et
de recyclage.

Artikel 378 betreffende de batterijen bepaalt dat, naast de
reeds toegepaste vrijstellingen (systeem van statiegeld of retour-
premie), een vrijstelling van milieutaks wordt toegekend aan de
belastingplichtige die het bewijs levert dat voor de batterijen een
ophaal- en recyclagesysteem is opgezet.

En ce qui concerne les emballages contenant certains produits
industriels, le nouvel article 379bis définit ce qu’il y a lieu
d’entendre par «usage non professionnel» et les articles 369, 379
et 380 sont modifiés afin de déterminer les conditions régissant
l’exonération de l’écotaxe. Les objectifs de recyclage à atteindre
pour les emballages de colles, encres et pesticides à usage agri-
cole sont précisés.

Wat de verpakkingen betreft die sommige nijverheidsproduc-
ten bevatten, bepaalt het nieuwe artikel 379bis wat verstaan
moet worden onder «niet-beroepsmatig gebruik» en worden de
artikelen 369, 379 en 380 gewijzigd ten einde de voorwaarden te
bepalen voor een vrijstelling van milieuheffing. De te bereiken
recyclagepercentages voor de verpakkingen van lijmen, inkten
en bestrijdingsmiddelen voor landbouwkundig gebruik worden
bepaald.

En ce qui concerne les pesticides, l’article 381 dispose que
l’écotaxe s’élève à un montant de 10 francs ou de 2 francs par
gramme de substance active selon la toxicité et l’article 382
prévoit une liste des catégories de pesticides exonérés de
l’écotaxe.

Wat de bestrijdingsmiddelen betreft, bepaalt artikel 381 dat
de milieutaks 10 frank of 2 frank per gram werkzame stof
bedraagt naargelang van de toxiciteit en artikel 382 somt de
categoriee¨n bestrijdingsmiddelen op die van milieutaks worden
vrijgesteld.

L’article 384 prévoit que l’entrée en vigueur de l’écotaxe sur le
papier est postposée d’un an au maximum.

Artikel 384 bepaalt dat de inwerkingtreding van de milieutaks
op papier met ten hoogste een jaar wordt uitgesteld.

L’article 394 fixe la vitesse de rotation normale des produits
soumis à écotaxe.

Artikel 394 bepaalt de normale rotatiesnelheid van de voorra-
den van producten waarop milieutaks verschuldigd is.
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— Arrêté royal du 23 décembre 1993 relatif au signe distinctif
à apposer sur les récipients pour boissons, les piles et les réci-
pients contenant certains produits industriels ainsi qu’à la
dispense de mentionner le montant de la consigne (Moniteur
belge du 29 décembre 1993)

— Koninklijk besluit van 23 december 1993 betreffende het
aanbrengen van kentekens op de verpakkingen die dranken
bevatten, op batterijen en op verpakkingen die sommige nijver-
heidsproducten bevatten en betreffende de vrijstelling van het
vermelden van het bedrag van het statiegeld (Belgisch Staatsblad
van 29 december 1993)

Cet arrêté reproduit le modèle du signe distinctif à appliquer
sur certains produits écotaxés et fixe les dérogations et les
dispenses de l’obligation d’indiquer le montant de la consigne.

Dit besluit bevat het model van het kenteken dat wordt aan-
gebracht op bepaalde aan milieutaks onderworpen producten.
Het voorziet ook in een afwijking en een vrijstelling van de ver-
plichting om het bedrag van het statiegeld te vermelden.

— Arrêté royal du 23 décembre 1993 relatif à l’exonération
de l’écotaxe due sur les produits phytopharmaceutiques et les
pesticides (Moniteur belge du 29 décembre 1993)

— Koninklijk besluit van 23 december 1993 betreffende de
vrijstelling van milieutaks verschuldigd op fytofarmaceutische
producten en bestrijdingsmiddelen (Belgisch Staatsblad van
29 december 1993)

Cet arrêté stipule que seules les personnes dûment reconnues
sont autorisées à vendre les produits phytopharmaceutiques en
exonération de l’écotaxe, aux exploitants agricoles et horticoles
et aux utilisateurs agréés, ainsi qu’aux éleveurs et aux entreprises
de désinfection de semences. Il fixe également les conditions de
ces ventes.

Dit besluit bepaalt dat alleen de personen die behoorlijk
erkend zijn, fytofarmaceutische producten met vrijstelling van de
milieutaks mogen verkopen aan land- en tuinbouwbedrijven,
aan erkende gebruikers en aan veehouders en bedrijven voor de
ontsmetting van zaden. Het bepaalt eveneens de voorwaarden
waaraan die verkoop moet voldoen.

— Arrêté royal du 23 décembre 1993 relatif à la date d’entrée
en vigueur de l’article 384 de la loi ordinaire du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat (Moniteur belge
du 31 décembre 1993)

— Koninklijk besluit van 23 december 1993 betreffende de
datum van inwerkingtreding van artikel 384 van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstruc-
tuur (Belgisch Staatsblad van 31 december 1993)

Cet arrêté reporte d’un an l’entrée en vigueur de l’écotaxe sur
les papiers.

Dit besluit stelt de inwerkingtreding van de milieutaks op
papier met een jaar uit.

— Arrêté royal du 30 mai 1994 relatif à la détermination du
taux de réutilisation des récipients pour boissons (Moniteur
belge du 30 juin 1994)

— Koninklijk besluit van 30 mei 1994 inzake de bepaling van
het hergebruikpercentage van drankverpakkingen (Belgisch
Staatsblad van 30 juni 1994)

Cet arrêté fixe la formule à utiliser pour déterminer le taux de
réutilisation des récipients pour boissons.

Dit besluit bepaalt de formule die gebruikt moet worden voor
de berekening van het hergebruikpercentage bij drankverpak-
kingen.

— Arrêté royal du 27 décembre 1994 relatif à la date d’entrée
en vigueur de l’article 384 de la loi ordinaire du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat (Moniteur belge
du 3 février 1995)

— Koninklijk besluit van 27 december 1994 betreffende de
datum van inwerkingtreding van artikel 384 van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstruc-
tuur (Belgisch Staatsblad van 3 februari 1995)

Cet arrêté reporte d’un an supplémentaire l’entrée en vigueur
de l’écotaxe sur les papiers.

Dit besluit stelt de inwerkingtreding van de milieuheffing op
papier met nog een jaar uit.

— Arrêté royal du 7 août 1995 reportant la date de mise en
application de l’écotaxe sur les piles, établie par la loi ordinaire
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat
(Moniteur belge du 25 août 1995)

— Koninklijk besluit van 7 augustus 1995 tot uitstel van de
datum waarop de milieutaks op de batterijen, ingesteld bij de
gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale
staatsstructuur, van toepassing is (Belgisch Staatsblad van
25 augustus 1995)

Cet arrêté reporte au 1er janvier 1996 la date d’entrée en
vigueur de l’écotaxe sur les piles.

Dit besluit stelt de inwerkingtreding van de milieutaks op
batterijen uit tot 1 januari 1996.

— Arrêté royal du 16 avril 1996 relatif aux modalités de la
preuve d’achat en Belgique de piles faisant l’objet d’une consigne
ou d’une prime de retour (Moniteur belge du 10 mai 1996)

— Koninklijk besluit van 16 april 1996 betreffende de moda-
liteiten inzake het bewijs van aankoop in Belgie¨ van batterijen
die het voorwerp zijn van statiegeld of retourpremie (Belgisch
Staatsblad van 10 mei 1996)

Cet arrêté spécifie que la preuve d’achat en Belgique de piles
faisant l’objet d’une consigne ou d’une prime de retour consiste
en l’apposition sur les piles du signe distinctif visé à l’arrêté royal
du 23 décembre 1993 relatif au signe distinctif à apposer sur les
récipients pour boissons, les piles et les récipients contenant
certains produits industriels ainsi qu’à la dispense de mentionner
le montant de la consigne.

Dit besluit preciseert dat «het bewijs van aankoop in Belgie¨
van batterijen die het voorwerp zijn van statiegeld of van een
retourpremie, bestaat in het aanbrengen op de batterijen van het
kenteken bedoeld in het koninklijk besluit van 23 december 1993
betreffende het aanbrengen van kentekens op de verpakkingen
die dranken bevatten, op batterijen en op verpakkingen die
sommige nijverheidsproducten bevatten en betreffende de vrij-
stelling van het vermelden van het bedrag van het statiegeld».
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— Arrêté royal du 16 avril 1996 fixant le montant de la coti-
sation de collecte et de recyclage des piles dans le cadre des
écotaxes (Moniteur belge du 10 mai 1996)

— Koninklijk besluit van 16 april 1996 tot vaststelling van de
inzamel- en recyclagebijdrage van de batterijen in het kader van
de milieutaksen (Belgisch Staatsblad van 10 mei 1996)

Cet arrêté fixe les modalités d’application prévues à
l’article 378 de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever
la structure fédérale de l’E´ tat, telles que le montant de la cotisa-
tion de collecte et de recyclage s’élevant à 4 francs par pile.

Dit besluit geeft uitvoering aan artikel 378 van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstruc-
tuur en bepaalt onder meer dat het bedrag van de inzamel- en
recyclagebijdrage is vastgesteld op 4 frank per batterij.

— Arrêté ministériel du 24 décembre 1993 relatif au régime
des produits soumis à écotaxe (Moniteur belge du 29 décembre
1993)

— Ministerieel besluit van 24 december 1993 betreffende de
regeling van producten onderworpen aan milieutaks (Belgisch
Staatsblad van 29 december 1993)

Cet arrêté fixe les conditions mises par le ministre des Finan-
ces pour la perception de l’écotaxe, de l’écotaxe réduite, de la
livraison de produits soumis écotaxe en franchise de cette taxe,
de la livraison de produits soumis à écotaxe en franchise du chef
d’une exonération particulière, du transfert en exonération de
l’écotaxe, de l’exportation, de la destruction de produits éco-
taxés et des remboursements.

In dit besluit bepaalt de minister van Financie¨n aan welke
voorwaarden moet worden voldaan bij de inning van de milieu-
taks, van de verminderde milieutaks, de levering van aan milieu-
taks onderworpen producten met vrijstelling van milieutaks, de
levering van producten onderworpen aan milieutaks met vrijstel-
ling uit hoofde van een bijzondere uitzondering voor het pro-
duct, de overbrenging met vrijstelling van de milieutaks, de uit-
voer, de vernietiging van met milieutaks belaste producten en de
teruggaaf.

N.B. : 1o Cet arrêté a été abrogé et remplacé par l’arrêté minis-
tériel du 2 mai 1996 relatif au régime fiscal des produits soumis à
écotaxe;

NB: 1o Dit besluit is opgeheven en vervangen door het minis-
terieel besluit van 2 mei 1996 betreffende de fiscale regeling van
producten onderworpen aan milieutaks;

N.B. : 2o Le 20 mars 1997, la Cour de justice des Communau-
tés européennes a rendu un arrêt dans le cadre d’une question
préjudicielle posée par le Conseil d’E´ tat ayant trait aux disposi-
tions des articles 11 et 18 de cet arrêté ministériel.

NB: 2o Op 20 maart 1997 heeft het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen een arrest geveld in het kader van
een prejudicie¨le vraag die door de Raad van State gesteld werd
over de artikelen 11 en 18 van dit ministerieel besluit.

— Arrêté ministériel du 24 décembre 1993 relatif à
l’agréation de groupements de redevables (Moniteur belge du
29 décembre 1993)

— Ministerieel besluit van 24 december 1993 betreffende de
aanvaarding van groepen van belastingplichtigen (Belgisch
Staatsblad van 29 december 1993)

Cet arrêté fixe les conditions d’agréation des groupements de
redevables.

Dit besluit bepaalt de voorwaarden waaraan groepen van
belastingplichtigen moeten voldoen om erkend te worden.

— Arrêté ministériel du 27 avril 1994 relatif à la mention
alternative à apposer sur les récipients et les piles soumises à
écotaxe (Moniteur belge du 10 mai 1994)

— Ministerieel besluit van 27 april 1994 betreffende het aan-
brengen van een alternatieve vermelding op de verpakkingen en
de batterijen die aan de milieutaks zijn onderworpen (Belgisch
Staatsblad van 10 mei 1994).

Cet arrêté fixe les conditions en vue d’obtenir le remplacement
de la dispense de mentionner le montant de la consigne et du
signe distinctif fixé par l’article 1er de l’arrêté royal du
23 décembre 1993 relatif au signe distinctif à apposer sur les réci-
pients pour boissons, les piles et les récipients contenant certains
produits industriels par la mention «Consigné — Statiegeld».

Dit besluit bepaalt welke voorwaarden in acht moeten
worden genomen om het kenteken bepaald in artikel 1 van het
koninklijk besluit van 23 december 1993 betreffende het aan-
brengen van kentekens op de verpakkingen die dranken bevat-
ten, op batterijen en op verpakkingen die sommige nijverheids-
producten bevatten en betreffende de vrijstelling van het vermel-
den van het bedrag van het statiegeld, te kunnen vervangen door
de vermelding «Consigné — Statiegeld»..

— Arrêté ministériel du 4 juillet 1995 portant modification de
l’arrêté ministériel du 24 décembre 1993 relatif au régime des
produits soumis à écotaxe (Moniteur belge du 8 juillet 1995)

— Ministerieel besluit van 4 juli 1995 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 24 december 1993 betreffende de regeling
van producten onderworpen aan milieutaks (Belgisch Staatsblad
van 8 juli 1995)

Cet arrêté modifie les articles 16 et 17 de l’arrêté ministériel du
24 décembre 1993 pour tenir compte du fait que l’écotaxe de
100 francs prévue sur les appareils-photos jetables a été suppri-
mée par l’article 3, 1o, de la loi du 9 février 1995 modifiant la loi
ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale
de l’État.

Dit besluit wijzigt de artikelen 16 en 17 van het ministerieel
besluit van 24 december 1993 aangezien de milieutaks van
100 frank op wegwerpfototoestellen werd opgeheven door arti-
kel 3, 1o, van de wet van 9 februari 1995 tot wijziging van de
gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale
staatsstructuur.

— Arrêté ministériel du 2 mai 1996 relatif au régime fiscal des
produits soumis à écotaxe (Moniteur belge du 10 mai 1996)

— Ministerieel besluit van 2 mei 1996 betreffende de fiscale
regeling van producten onderworpen aan milieutaks (Belgisch
Staatsblad van 10 mei 1996)

Cet arrêté fixe les mesures d’exécution prévues dans la loi
ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale
de l’État, telle qu’elle a été modifiée en dernier lieu par la loi du
7 mars 1996 et dont les effets sont effectifs au 1er janvier 1996.

Dit besluit bepaalt de uitvoeringsmaatregelen waarin is voor-
zien door de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van
de federale staatsstructuur, zoals voor het laatst gewijzigd door
de wet van 7 maart 1996 die in werking is getreden op 1 januari
1996.
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Cet arrêté abroge l’arrêté ministériel du 24 décembre 1993
relatif au régime des produits soumis à écotaxe, modifié par
l’arrêté ministériel du 4 juillet 1995.

Door dit besluit wordt het ministerieel besluit van
24 december 1993 betreffende de regeling van producten onder-
worpen aan milieutaks, gewijzigd door het ministerieel besluit
van 4 juli 1995, opgeheven.

— Arrêté ministériel du 30 juillet 1996 portant agrément
d’organismes de certification indépendants en ce qui concerne
les appareils photos jetables, tel que prévu par la loi ordinaire du
16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de l’E´ tat
(Moniteur belge du 9 août 1996)

— Ministerieel besluit van 30 juli 1996 tot erkenning van
onafhankelijke certificeringsinstellingen op het vlak van weg-
werpfototoestellen, bedoeld bij de gewone wet van 16 juli 1993
tot vervollediging van de federale staatsstructuur (Belgisch
Staatsblad van 9 augustus 1996)

Cet arrêté fixe les conditions d’agrément d’organismes de
certification en matière d’écotaxe sur les appareils-photos jeta-
bles.

Dit besluit bepaalt de voorwaarden waaraan certificeringsin-
stellingen moeten voldoen om erkend te worden op het vlak van
wegwerpfototoestellen.

— Arrêté ministériel du 4 octobre 1996 portant modification
de l’arrêté ministériel du 2 mai 1996 relatif au régime fiscal des
produits soumis à écotaxe (Moniteur belge du 19 octobre 1996)

— Ministerieel besluit van 4 oktober 1996 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 2 mei 1996 betreffende de fiscale
regeling van producten onderworpen aan milieutaks (Belgisch
Staatsblad van 19 oktober 1996)

Cet arrêté insère des articles 26 et 27 nouveaux dans l’arrêté
ministériel du 2 mai 1996 relatif au régime fiscal des produits
soumis à écotaxe, les anciens articles 26 et 27 étant renuméro-
tés 28 et 29.

Dit besluit voegt nieuwe artikelen 26 en 27 in in het ministe-
rieel besluit van 2 mei 1996 betreffende de fiscale regeling van
producten onderworpen aan milieutaks. De oude artikelen 26 en
27 worden vernummerd tot 28 en 29.

Le nouvel article 26 assimile le «point vert» au signe distinctif
défini à l’annexe 2 et visé aux articles 19 et 24, § 2, du même
arrêté.

Het nieuwe artikel 26 stelt het «groene punt» gelijk met het
kenteken dat gedefinieerd wordt in bijlage 2 en bedoeld wordt in
de artikelen 19 en 24, § 2, van datzelfde besluit.

Le nouvel article 27 déroge aux dispositions de l’article 25,
§ 2, en ce qui concerne les récipients pour boissons millésimés et
stipule que seuls les millésimes 1996 et suivants doivent être revê-
tus du signe distinctif et du numéro d’enregistrement.

Het nieuwe artikel 27 voorziet in een afwijking van artikel 25,
§ 2, voor de drankverpakkingen met jaartal en bepaalt dat enkel
de verpakkingen van dranken van 1996 en de volgende jaartallen
voorzien moeten zijn van het kenteken en het registratienummer.
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ANNEXE 2 BIJLAGE 2
——— ———

Évolution des prix du mêlé, franco en usine, mis en balles,
Flandre, France, Pays-Bas, Allemagne, 1990-1994

Prijsevolutie voor bont papier, franco fabriek, in balen geperst,
Frankrijk, Nederland, Duitsland, Vlaanderen, 1990-1994

Flandre
Vlaanderen

France
Frankrijk

Pays-Bas
Nederland

Allemagne
Duitsland

Évolution des prix du carton, franco en usine, mis en balles,
Flandre, France, Pays-Bas et Allemagne, 1990-1994

Prijsevolutie voor karton, franco fabriek, in balen geperst,
Vlaanderen, Frankrijk, Nederland en Duitsland, 1990-1994

Flandre
Vlaanderen

France
Frankrijk

Pays-Bas
Nederland

Allemagne
Duitsland
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Évolution des prix du mêlé 1995 Prijsevolutie bont papier 1995

1995

Évolution des prix du vieux papier 1996 Prijsevolutie oud papier 1996

1996
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Évolution des cours du meˆlé/du carton pour 1996 Prijsevolutie bont papier/karton 1996

1996

Évolution des cours du meˆlé/du carton pour 1997 Prijsevolutie bont papier/karton 1997

1997
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Prix des pâtes Pulpprijzen
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ANNEXE 3 BIJLAGE 3

——— ———

AVANT-PROJET D’ARRÊ TÉ ROYAL VOORONTWERP VAN KONINKLIJK BESLUIT

Article 2. § 1er. Pour bénéficier de l’exonération prévue à
l’article 384 de la loi précitée, le redevable de l’écotaxe doit
démontrer que les produits en papier et/ou carton visés à
l’article 1er mis à la consommation sont collectés et recyclés sui-
vant les taux définis ci-après:

Artikel 2. § 1. Teneinde de in het artikel 384 van voor-
noemde wet bedoelde vrijstelling te bekomen, moet de belas-
tingplichtige van de milieutaks aantonen dat de producten in
papier en/of karton opgenomen in het artikel 1, die hij in het
verbruik heeft gebracht, worden ingezameld en gerecycleerd
volgens de hierna weergegeven percentages:

— 1997: 33 %. — 1997: 33 %.

— 1998: 40 %. — 1998: 40 %.

— 1999: 55 %. — 1999: 55 %.

— 2000 et suivantes: 70 %. — 2000 en volgende: 70 %.

51.874 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


